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11010 TPOBJIEMHU KJIACU®IKAIII ®PA3EOQJIOTI3MIB ¥ CYYACHIN HIMEIIBKIA MOBI

Anorania. CtaTTio IPpUCBAYEHO BUBUYEHHIO (PPA3ECOJIOTTUHUX ONTMHUIIL y CyYacHilt HiMeIbKili MoBi. 3aBaaru
(bpaseonorlsMaM TOCATAETHCS eKCIPeCUBHA 3a0apBJIEHICTh, eMOITIHHICTD, CTBOPIOETLCA MEBHUN KOJIOPUT, €MO-
ifiHO-iMIepaTuBHe 3abapBJeHHs omoBial. Dpas3eosorivHl OWHUIN y PI3HAX TBOPAX BUKOHYIOTH YBHPAZHIO-
BaJIbHY Ta 00pasHy (pyHKIII, BIOIrpaioTh KJIOY0BY POJIb Y (DOPMYBAHHI JIEKCHKO-CEMAHTHYHOTO 1 MOBHOTI'O PIBHSA
TEKCTIB, 0COOJIMBO y IIyOJIIIMCTHIN Ta XyIOKHBOMY TUCKYpPCl. ¥ TaHIN PO3BIAII BUBUYEHO KJIacu(iKaIli IpoBiI-
HUX MOBO3HABIIB, 110 0a3y0ThCA 34e01/IBIIIOr0 Ha CeMaHTHIHOMY npuHiam. [TpoBemene gocmimxeHHs BKA3ye
Ha HeOOX1THICTh TIPOIOBIKEHHS TI0/IaJTBIITHIX p03p0601c AK1 CTOCYBaTUMYTBCS TOTJTHOJIEHOT0 BUBUEHHS PO3MaiTT
dpaseosorivHIX OMUHUIIL HA MaTEPiaji CydacHol HIMEIIbKOI MOBH.

Knrouori cioea: dpaseosioriuna oguHuIls, ppaseosoriaM, OHOMACTUYHUN KOMIIOHEHT, CTPYKTypa, JUCKYPC,
CeMaHTHKA.
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ON THE PROBLEM OF CLASSIFICATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS
IN THE MODERN GERMAN LANGUAGE

Summary. This article is devoted to the complex study of phraseological units with onomastic component in mod-
ern German. It is known, that expressive coloration, emotion, text’s color, emotional-imperative colouring of the nar-
rative is achieved by the usage of phraseology. Phraseological units in different works perform an underlining and
figurative function. They play a key role in the formation of lexical semantic and linguistic level of texts, especially
in journalism and literature. Scientific approaches to interpretation of the phraseological units are investigated.
In conclusion, it should be noted that PU are stable phrases characterized by the constancy of the lexical composi-
tion and complicated semantics, the discrepancy between the component composition and content, stable order of
words and the inability to replace them, motivation through the context or speech situation. The study of the clas-
sification of phraseological units allowed us to determine that today among scientists there is still no consensus on
what syntactic structures should be attributed to FU and how to classify them. Therefore, several of the most well-
known and used classifications of phraseological units were considered in the work. In particular, the classification
of leading linguists, based mainly on the semantic principle and include phraseological combinations, phraseological
unity, phraseological combinations, is studied. The study allows us to insist on the need for further comprehensive
study of phraseological vocabulary in General and FU with onomastic component in particular from the standpoint
of modern linguistics and related sciences. Finally, we suppose this fact to be bound up with cognitive processes.
The prospects of further investigation in the studies of this linguistic issue have been singled out.
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HOCTaHOBRa npobsemu. Hapasi ceir Gopers-
s 3a BIIPOJKEHHs HAIlOHAJIBHOI CaMOCBiIo-
MOCTI CBOTO HAPOJLY 1 BUBYEHHS (PPA3EOJIOTTUHMIX OITH-
utth (masm — ®O) 1K 3ac001B-CHUMBOJTIB MATEPIATHHOTO
1 IyXOBHOTO YCBIJIOMJIEHHS CBITY IIEBHMM €THOCOM BH-
KJIMKAE 0co0mMBHE 1HTepec y mocaiyaaukiB. CydacHa
IapajurMa BUBYCHHS MOBHMX SBHII Yepe3 0co0JH-
BUM JIOCIITHUIBKUN IHTEPeC /10 AHTPOIOLIEHTPIIHOTO
CKJIQTHUKA Y MOBI B aCIIEKTI MIKKYJILTYPHOI KOMYHI-
KAaIlll 3yMOBJIIOE HeOOXITHICTD 30CEePEIsKeHHS yBATH Ha
IPo0JIEM] KOMILIEKCHOI'O BUBYEHHS (PPa3e0sIori3MIB K
HOCIIB JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOTL 1H(OpMAILIi.

AxTyasbHICTD JAaHOTO HOCHIIIMKEHHS 3yMOBJIEHA
HATaJIFHOIO TTOTPE00I0 y3araJIbHUTA M TEOPEeTHUHO
OCMHCJIATH CHOCTEPEsKEeHHS CyIacHUX Ta 3apyOik-
HUX JIHTBICTIB 100 TIpobsemMu Kaacudikarii gpa-
3€0JI0TI3MIB y CyIaCHOMY MOBOSHABCTBL.

Anania oCTaHHIX [AOCHiZKEeHb 3 TeMH.
TemaTnra oCTaHHIX JOCITI/KEHb (PPA3EOIOTI3MIB
CBITUMTH PO HASBHICTH OUYEBHIHOI TEHEHIN] aK-
THUBHOTO 3POCTAHHS YBArW J0 MHPOoOJIeM BUBYECHHS
®O nma marepiamni pisuaux auckypcis. Coim BimsHAa-
uyntu npami B.M. Binonosenxa, O.B. Bameninoi,
€.B. Bepemarina, #.B. Kpacuobaesoi-HopHoi,
B.I". Kocromaposa, JI.I. Jarnaeuxo, O.I1. Jlesuen-
ko, B.M. Asxriox, O.B. Bypna-Jlaccen, O.I1. IIpopo-

venro, 0.A. @ipcoBoi Ta IHIMX. 3 KOKHUM POKOM
3au1RaBJ1eH10TL HAYKOBIIIB JI0 IpobJiemu ¢ppaseoJio-
rii, 6e3CyMHIBHO, 3pocTae, aje THUM He MEHII iCHYye
Iyske 0araTo IMUTAHb, K1 JOCILIKEH] He 0 KIHIIA.
Basuiraerbess He 3'SICOBAHMM OCTATOYHO MTHUTAHHS
THUITIOJIOTII (hppas3eosIoriaMiB, HEIOCTATHBO BUCBITJIE-
HO ¥ CTPYKTYPHY Ta CEMAHTHYHY CHCTEeMAaTUKY dpa-
3€0JI0T13MIB, He 3’SCOBAHO JOCTATHLOI MIPOI0 (DYHK-
ITIOHAJIBHUM ACIIeKT BKA3aHUX MOBHUX OJIMHMUIIb.
Mera pociaigskeHHs II0JIArae y BHABJICHHI
! KOMILJIEKCHOMY BUBYEHH] OCHOBHUX II1/IXO/IIB TIT0/T0
mpobsemu Turosorii @O y CYy9acHOMY MOBO3HABCTBI.
Buxknan ocuoBHOTrO MaTepiany i OGrpyHTy-
BaHHS OTPUMAaHHUX Pe3yJIbTATiB JOCIiayKeHHs.
®paseosoriaMu € SCKPaBUM IPHUKJIAIOM KYJIBTYp-
HOTO HAJ0AHHSA €THOCOILYMY, CBOEPITHUM OKA3HHU-
KOM MEHTAJIBHOCTI, IHTeJeKTyalbHUX NIHHOCTEH,
mo0yTy, 3BUYAiB, iCTopu HOCITB II€BHOI MOBH.
DOpaseosioriss K OIWH 13 PO3MLIIB JIEKCHKOJIOTII
3aiMaeThCsA BUBUEHHSM YCTAJIEHUX MOBHHX 3BOPO-
TiB, a 00'€KTOM BHBYEHHS (Ppas3eosIorili SK PO3ILIy
MOBOSHABCTBA € CTPYKTYPA, CEMAHTHKA, OXO/IKEH-
Hs Ta B3a€MO3B 30K 1 B3aeMOJIisl CTINKMX BHUCJIOBIB
3 IHIIUMU MOBHUMH omuHumaMu [1, ¢. 11]. Bigrmo-
BigHO 1o BuaHauvenHs B.B. Bumorpamosa, dppaseo-
JIOT13MU € CTIMKMMMU II0€THAHHAMY CJI1B, aHAJIOTTYHI
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CJIOBAM 34 CBOEI BIATBOPIOBAHICTIO Y SIKOCT1 TOTOBHX
1 ITICHUX 3HAYYIIMUX OJUHUID [2, . 8-9].

Opmiero 3 ocHOBHUX ocobsuBocTelt paseosioriv-
Hux omuHHIb (DPO), axa BmplsHHe IX BII BLIBHUX
CIIOBOCIIOJIYI€HE, € 1TIOMATHYHICTD, SKa 3YMOBJIIOE
TOM haKT, 1110 3araabHe 3HAUEHHS hpas3eosoriaMy He
JIOPIBHIOE CyMapHOMY 3HAYEHHIO HOr0 KOMIIOHEHTIB.
Yacro 11e 3HAYEHHS B3araJil He Mae HIY0I'o CITJIBHOIO
13 3HAYEHHSMHU CJIB, SKI BXOISTH 10 HBHOTO, HAIIPHU-
KJIa1: wie ein begossener Pudel aussehen — swaJmoriz-
HO BUrJIsimatw; im Blei sein — OyTu B mopsiaky.

Xoua Ha ChOTOJIHI ICHY€ ITPodJIeMa eIHHOI0 TPaK-
TyBaHHS (hpaseosorisMy fK CKJIAJIOBOI JIEKCUKH
MOEH, 11l MOBHI OJJMHUIIL BOJIOIIIOTH HA00POM SCKpa-
BO BHUPAKEHUX JIIHTBICTUYHHUX OCOOJIMBOCTEM, SIKI
BUPI3HAIOTH IX cepej 1HIITHUX MOBHUX 3aC001B.

C.A. PybapoBa Brasye, mo ¢paszeosoriuae 3Ha-
YeHHS Mae PSIJT 0OCOOJIMBOCTEH, TIT0 BiIPI3HAOTE HOTO
BIJI JIEKCMYHOT'O — BOHO igiomaTtuuHe (1iaicHe). 3Ha-
YeHHSI OLTBITOCTI d)paseononleB YCKJIaHEeHe pis-
HOTO POJAY EeMOIIHO-OIIHHUMHY, €eKCIIPECUBHUMU
(KOHOTATUBHUMH) KOMIIOHEHTAMH. XapaKTepPHOIO
03HaKO0I0 (Qpaseosioriamy € Ppo3aiabHa odopmiie-
HICTh IJIAHY MOr0 BUpPaKEHHSA. ¥ CTAJIEHICTh — Ha-
crymHa JgudepeHIiiiHa o3Haka (pas3eosioriamy,
BOHA IIepeadavae BIIHOCHY CTAJIICTh MOr0 CTPYKTY-
pH Ta KOMIIOHEHTHOTO CKIafy [3, ¢. 59-60].

Ycraseni BHpasw BUIITPalOTh Baromy poJIb
y paMKax JIEKCHYHOTO PIBHS CTHUJIICTUKN HIMEITbKOI
MOBH, SIK CTi#iKl, OKpeMo oOopMJIeH], OTHAK CeMaH-
TUYHO ITUTICHI CIOJIyYeHHs CJIIB 13 ITOBHICTIO a00
YacTKOBO mepeocmucaeHuM 3HauveHHsaM. OO 3amo-
BHIOIOTD JIAKYHU B JIEKCUYHIH CUCTEMI MOBH, STKA He
MO2Ke TTIOBHICTIO 3a0e3meUnTH HallMeHyBaHHS HOBUX
CTOPIH JIACHOCTI, 1 B 0araThb0oX BUIIAIKAX € €IUHIMHA
TMO3HAYEHHSIMHU OKPEMUX npeumeTiB, BJIACTHUBOCTEH,
IIPOIIeCiB, CTAHIB, CATYAIIiH TOIIO.

[Tompu  oueBUOHICTD JIlHI‘BORyJIbTypOJIOI‘l‘:[HOl
ITIHHOCTI (ppa3eoJIOTIUHNX BUPA3IB IX THITOJIOTIS BCe
5K 3QJTUIITAETHCA BIAKPUTUM MUTAHHSIM, aJ3Ke BUeH]
Tak 1 He JIAIUIN KOMIIPOMICY B OKpPECJeHH] MPUH-
aniB BIIHECEeHHS YU He BlIHEeCeHHS MOBHUX eJle-
MEHTIB JI0 CKJIa/1y (hpaseosIorii.

Ienye nmerinbra rmacudirariit @O, mpore kiacy-
dixams B.B. Bunorpamosa Gysa opHieo 13 nepumx
KJIacugiraiii dppaseosoriamis. ¥ Hil IOCITITHUK PO3-
AUME (hpaseosIorisME 33 CeMAHTHIHUME TPyIAMH
Ta BUCYHYB Yy SIKOCTI OJTHOTO 3 OCHOBHHUX KPUTEpIiB
TAKOI'0 POSIIOMLIY IIOHSTTSI MOTHBOBAHOCTI / HEMOTH-
BoBanocti @O [4, c. 140-161]. Ha mingcrasi «crymeH:o
1 XapakTepy CEeMAHTHUYHOI CIIASTHOCT] JIEKCUYHUX KOM-
moueHTiB MO, T0OTO cTyHeHo X Qpas3eosorivyHol He-
TIOTLITHHOCTD [4 c. 140], BueHuit BUIIJIUB TPU TPYIIH
dpaseostoriamis: (hpaseosorivyHi 3ponieHHs, (paseo-
JIOTIYHI €HOCTL T4 (hpa3eoJIorivHl CrosyIeHHs. Pos-
TJISSTHEMO T1i TPYITH (PPas3eosIoriaMiB O1JIBII IeTaTbHO.

Dpa3eosIoriubi 3pOoIMeHHA — IIe «aOCOJIIOTHO He-
MOLIbHI CJIOBOCITOJIYUEHHS, 3HAUEHHS SIKUX abco-
JIIOTHO He3aJIesKHe Bl IX JIEKCHYHOTO CKJIAAY, Bl
3HAYeHb IX KOMITOHEHTIB, 1 € TAKUM K€ YMOBHHUM
Ta JOBUIBHUM, SIK 1 3HAYEHHS HEBMOTHBOBAHOTO
cioBa-3HakKa» [4, c. 143].

[Tpurmamamu pas3eosoriyHUX 3IPOIIEHDb Y Hi-
MEeITbKIN MOBI MOKYTB CJIYI'YBATH HACTYIIHI BUPA3HU:
die goldene Zahl (= eine astronomische Hilfszahl),
der schwarze Markt (= geheimer, unerlaubter
Markt). BamanBo HATOJOCUTH Ha TOMY, 10 (ppase-
OJIOTIYHI OJUHWII, IO HAJIEMKATH [0 JAHOIO THUILY,
BIKMBAIOTHCS Y PEUEHHI AK €IMHUN YIeH PEeYEeHHS.
Jlama rpyma ppaseosoriyHuX OQUHUIL HE YHCJIeH-
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HA 4yepes Te, 10 OJWHUYHA CIIOJIYUYYBAHICTD OJHOTO
3 KOMIIOHEHTIB 3 MIePEHOCHUM 3HAYEeHHAM He THUIIO-
Ba JIJIsI HiMeIlbKol ppaseoJtorii [5, c. 47].

Dpa3eosIorivHl €IHOCTI — 1€ «CUCTeMATHYHO He-
OILJIBHI ITLIICHI 3BOPOTH, 00pasHe 3HAYEHHS SIKHX
MOTHBOBAHE II€PEHOCHUMH 3HAYEHHAMH IX JIEKCHY-
HIX KOMIIOHeHTIB» [4, c. 147]. Ile o3mauae, mio, Ha
BIIMIHY BiJ 3polieHb, 3HaveHHsd 1ux OO e moxigau-
MU Ta BUILIABAIOTH 13 3HAYEHHS IX OOQUHUILS. K mIpa-
BUJIO, ¥ (PPA3€0JIOTIYHUX €IHOCTAX CIIOCTEPIraeThes
a00 meracopuune, 400 METOHIMIYHE IIePEHEeCeHHI.

Ilpurmamamu dpaseosoriyHUX €IHOCTEH MO-
s&yTh OyTu Taxi @O HiIMelpKOi MOBH, AK: jm-dm.
den Kopf waschen — HaMWIIOBATA KOMYCH IIIHIO
(romoBy); etwas auf Eis legen — 3aMopo3uTH, He Oa-
Batu xony; etwas auf dem Kerbholz haben — matu
I0CH HA COBICTI.

Ha Binminy Bin dpaseosorivaux spomiens, ¢pa-
3€0JIOTIYHI €JHOCTI He BKJIIYAITH 10 CBOTO CKJIaIy
CJIIB, III0 € HEe3PO3YMLIUMHU 3 TOYKH 30PY Cy4acCHOI
MoBH. [HIIMMY crenupIUHUMN O3HAKAMU (Ppaseo-
JIOTIYHUX €THOCTEH €:

— siCKpaBa OOpas3HICTb Ta MOKJIMBICTE 30Iry
3 mapaJieJIbHO ICHYIUHWMHU CJIOBOCIIOJIyUYeHHSIMHU,
AKa BUTIKAE 13 IIHOTO;

— 30epeskeHHs CEeMaHTUKN OKPEMUX KOMIIOHEHTIB;

— HEMOSKJIMBICTD 3aMIHM OJHUX KOMIIOHEHTIB 1H-
IITMIT;

— BUpIIIAJIbHA POJIb eMOIIHHO-eKCIIPECUBHOI 3a-
OapsJreHOCTI PhpPa3eoIorivHOl €THOCTI;

— 3IATHICTH BCTYIIATH B CHHOHIMIYHI BIlIHOCH-
HU 3 OKpPEeMHMH cJioBaMu abo IHImMu paseosio-
rismamu [6, c. 41].

Jlo tpernoi rpymu @O, 110 Buokpemitioe B.B. Bu-
HOTPAJIOB, HAJIEKATH (PPA3eoJIOTIUH] CIIOJIyYeHH,
K1 CKJIAIAITHCA 3 IBOX 1 OLIbIEe 3HAMEHHHUX CJIIB,
TUIBKH OHE 3 AKUX Mae 3B dA3He sHavenHd. 1limicae
3HAYEHHS X Ppas3eosoriyHuX OJUHUIIL BU3HAYA-
€ThC KOMIIOHEHTAaMH, K1 BXOISATH JI0 1X CKJIAIY.

OcobuBicTIO (hpaseosoriamiB, IO HAJEKATH 0
JTAHOTO THUILY, € JOIIYCTUMICTh YACTKOBOTO BHUBEIEHHS
a00 3aMIHHM IX KOMIIOHEHTHOIO CKJIAAY. ¥ TAKOMY BH-
HAaKy OMH 3 UWIEHIB (ppas3eosioriamy Oyae IOCTIHHIIM,
a 1HIIM 3MIHHUMHY, Ha KIITAIT: eihe treue Haut (BlpHUI
npyr) — eine gemiitliche Haut (XOPOIIINIA XJIOIIEIIb).

Ha Bigminy Bing dpaseosoriaumx 3polneHsb Ta gpa-
3€0JIOTIYHUX €IHOCTEH, IJIS SIKMX XapPaKTEepPHUM € ITi-
JIICHE HEePO3KJIaIHe SHAYEHHS, «Qpa3e0sIoriuHI CIT0JLy -
YeHHSI XapaKTePU3YIOThCS CMUCJIOBOIO TIOTITHHICTION
[7, c. 75]. iero ocobmBicTiO Ppa3eosIOTIUHI CIOIyUeH-
HSI € CXOKVIMU 3 BIJILHUMU CJIOBOCITOJTYYEHHSIMI.

ITamumvu xapakTepHuME 03HaKamMu hpaseosio-
TMYHUX CIOJIyYEeHb €:

— JTOITyCTUMICTH BAPIAHTHOCTI OTHOIO 3 KOMIIOHEHTIB;

— MOYKJIMBICTh CHHOHIMIYHOI 3aMIHM T'OJIOBHOT'O
CJIOBA;

— MOSKJIUBICTDH BKJIIOUEHHS O3HAUEHb;

— JIOIIyCTHUMICTh IIePeCTAHOBKY KOMIIOHEHTIB;

— 000B’A3KOBICTH BILJIBHOI'O BIKHMBAHHS OIHOTO
KOMIIOHEHTY Ta 3B’d3He BiKUBAHHI 1HIIIOTO [6, ¢. 45].

Jo mx tprox tumis @O H.M. Illancbruit momas
Ime ofuH — (Ppas3eosIorivHi BUPA3H, AKI BIH BU3HAYAB
AK «BIITBOPIOBAHI MOBHI 3BOPOTH, IO CKJIA/IAIOTHCA
IIJTKOM 13 CJIIB 3 BIIbHUMHU 3HAYEHHIMI» [7, C. 84]
Ho dpaseosoriuHux BUpasiB HaJEKATH HpI/ICJIlBH
MPUKA3KY, KPUJIATI BUPA3H, KJIIIIe, MOBHI IIITAMIIH.
®paseosIOTIvHI BEPa3y XapaKTepH3YIOThCsT OyKBaIb-
HUM 3HAYCHHAM KOMIIOHEHTIB, 4 BJKHUBAHI y 1X CKJIa-
JIl TIPUCJTIB’ST T TPUKA3KH B/KHUBAIOTHCS B IIPSIMOMY
3HAYeHH], 6e3 OyIb-IKOro aJerOpUIHOTO CeHCY .



«Young Scientist» ¢ No

Oxpim Toro, Hapaasi BUYEeHl BUOLIAIOTE i 1HIII Ba-
pilauTH Kaacudikalrii dpaseosoriaMiB, HAIIPUKJIA,
3a TeMaTUKOo (Ppas3eosoriaMu Mo MO3HAYEHHS 30-
BHINIHOCTI UM XapaKTepy JIOJMHY, HA 03HAYEHHS
€MOITIMHUX CTAHIB, CTOCYHKIB MIK JIIOJBMH TOIIO),
a00 & 3a mesHuMU KoMmItoHeHTamu (DO 3 KomIoHeH-
TaMH KOJIbOPOHIMAaMH, 300HIMamMu Tomro). OfHuM i3
BapiaHTIB MOy BCIX (hpa3eoIori3MiB Ha TUITH BiJ-
moBigHO mo mesHoro xommoHeHTy DO e dpaseosto-
Ti3MH 3 OHOMACTUIHUM KOMITOHEHTOM.

3rigao wmacudirarii 1. Bamm, pospisus-
10THb JBA OCHOBHUX THIM CTIMKWUX CIIOJyYeHb CJIIiB:
dbpaseosoriuHl  TPYIM, y CRJIaAl SKAX OKpeMl
cjioBa 30epiraioTh BITHOCHY CAMOCTIMHICTB, 1
dpaseosIorivuHi €IHOCT], OCHOBHUMM 03HAKAMM SKUX
€ II0BHA 3B sI3HICTH €JIEMEHTIB, BIAIIOBIIHICTDL OIHO-
MY CJIOBY, HASIBHICTD JIEKCUYHUX, CEMAHTUYHUX a00
CHHTAKCUYHUX apXxai3miB, IT030aBJIEHHS CKJIAIOBHUX
JacTuH cewcy [8, c. 87-88].

0.1. Cvupuunpruit pospizase @O ta igiomu. ITig
@O BUeHH PO3yMie CTHIIICTUYHO HEMTPAIbHI 3BO-
poTu, mozbaBiieHl 00pasHOCTI i MeTad)oquHOCTl
skl Jteskanu B ocHoBl DO, a 3 4acoM iXHS BHYTPIIITHS
dopma nepecrasa yesigommosatucs. [Ipuriamom
€ aHIJHChK] Bupasu get up — minHiMarucs; fall in
love — 3aroxyBarucs. Imiomu abo i1ioMaTHIHI CII0BO-
CITOJIyYEHHS I'PYHTYIOTHCS HA ITepeHeCeHH] 3HaYeH-
Hs, Ha MeTadopi, 10 SICHO YCBIIOMJIIOETHCSI MOBIIEM.
Ix xapaxTepHO pHCOIO € SICKpaBe CTUJIICTUYHE 3a-
OapBJIeHHS, BIOX1J Bl 3BUYANHONO HEHTPAJIHLHOTO
CTHJIIO, HAIpuKIam, take the bull by horns — miatu
pirryue, Opatu 6uka 3a poru [9, c. 210].

3acyroBye Ha yBary Kiaacuikaliisa ppaseosoria-
miB @. 3eitmepa [10], mo momaua y mparn «Deutsche

Coucoxk gireparypmu:
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Sprichworterkunde», omyoOmikoBamiin B MiorxeHl
y 1922 porri. Buenmit Buokpemitioe Hacrymel Tumu OO:

1) mpucmis’s (die Sprichworter);

2) miTepaTypHl BaplaHTH MPHUCIIBIB — adopus-
mu, cerrentii (die Aphorismen, Sentenzen,);

3) mpurasku (die sprichwortlichen Redensarten);

4) mapwi caoBocnostyuenss (die sprichwortlichen
Formeln);

5) kpuitati Buciiosu (gefliigelte Worte).

[Torpu Te, 1m0 11i€to KIacH]IKaITien TOCUTh aCTO
HOCITyTOBYIOTHC MOBO3HABIIL JIJI1 BUPIIIEHHS CBOIX
IOCTITHUIIBKUX [MUTAHb, BCE K, HA HAII IIOrJIs,
BOHA € 3aHAITO y3araJbHEHOI 1 TOMY IIOTpelye Ime-
PEOCMUCIIEHHS Ta JTOIIOBHEHHS.

BucuoBku. Hacamkinens e, Bi,uanatn/rm mo @O
€ CTIMKMMMY CJIOBOCIIOJIYYCHHSAMIU, K1 XaPAKTePU3YIOTh-
CSI TIOCTIHMHICTIO JIEKCHYHOTO CKJIAIY 1 YCKIIATHEHO ce-
MaHTHKOIO, PO3OLAKHICTIO MiK KOMITOHEHTHUM CKJIJIOM
1 3MICTOM, CTAJIMM HOPSIKOM CJIB 1 HEMOMKJIMBICTIO iX
3aMiHUM, BMOTHBOBAHICTIO Yepe3 KOHTEKCT YW MOBJICH-
HeBy curyaro. JlocmpxeHHs kinacugikaiii dpase-
OJIOTIYHWMX OJMHMITL JIAJI0 3MOTY BU3HAYHUTH, IO HA
CBOTOTTHI ceper] HayKOBIIB BCe ITie He iCHye OTHOCTAHHOI
AYMKH IIOO TOTO, SIKi CAMe CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH
norIbHO BiHOCHTH 10 PO Ta SKHUM YHHOM X KJIach-
dikyBaTu. 3okxpema 0yJI0 BUBYEHO KJIACH(DIKAILi IIpo-
BIJHMX MOBOSHABIIB, III0 0A3YIOTLCS 3OeOLIBIIION0 Ha
CEeMaHTUYHOMY HPUHITAII Ta BKIIOYAIOTE (PPaseosIoriv-
HI 3POIIEHHs, (Ppa3eosIOrTiHl €HOCTI, (PpaseosIorTaHl
crosryyerss. [IpoBesieHe JOCITI I KEHHST TO3BOJISE HATIO-
JIITATH HA HeOOXITHOCTI IOTAJIBIIION0 BCECTOPOHHBOTO
BUBYEHHS (Ppas3eosioriuHol Jiekcrkn 3arajiom tTa @O
3 OHOMACTUYHMM KOMITOHEHTOM 30KpeMa 3 TIO3UITH Cy-
YaCHOI JIHTBICTHKY TA CYMIKHIX 13 HEIO HAYK.
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